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V.— PETRARCH AND THE WINE OF MEROE. 

Outside of the pages of Petrarch, Meroe, a hundred miles 
or so north of Khartum, has not been renowned for its vine- 
yards. Petrarch, however, praises the wine of this region, 
directly or by implication, four times, in three of the instances 
naming it with Falernian. 

In the Africa (6. 848-853), referring to the Genoese Riviera 
di Levante, and its steep vineyards, he praises the wine of Mon- 
terosso and Corniglia as superior to either Falernian or the 
wine of Meroe 1 : 

Parte alia sinuosa patent convexa Siestri ; 
Hinc solis vineta oculo lustrata benigno, 
Et Baccho dilecta nimis, Montemque Rubentem, 
Et juga prospectant Cornelia palmite late 
Inclita mellifluo, quibus haud collesque Falernos 
Laudatamque licet Meroen cessisse pudebit. 

Afterward, in his Itinerarium Syriacum, he refers to this 
passage, and, expressing his surprise that the ancient poets had 
not praised this shore for its fertility in wine and oil, perhaps 
because it had not yet been ascertained and made public, he 
continues : 

Hinc est, ut, quum claris saepe carminibus Meroen Falernumque con- 
celebrent, terrasque alias, hanc cunctis hac laude praestantem omnes 
ignotam praeterierant [-int], etc. 

In Eclogue 12, he couples the wines of Vesuvius with those 
of Falernus, the Cinque Terre of the Genoese coast, and Meroe : 

Quid palmitibus seu dempta Phalernis 
Seu Ligurum decerpta jugis ardentia vina, 
Quaeque ferax getnino transmisit colle Vesevus 
Dolia praecipiti rapidum spumantia musto, 
Quaeque dedit Meroe soli subjecta propinquo. 

Elsewhere, in a passage of the Africa describing a feast given 
by Syphax — probably at Cirta, the modern Constantine — to 

1 Cf . my monograph, The Last Months of Chaucer's Earliest Patron 
(Trans. Conn. Acad, of Arts and Sciences 21.69). 
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Laelius, the emissary of Scipio, Petrarch mentions only Meroe, 
no doubt because it, too, belonged to the Dark Continent (3. 

368-373) : 

Non una dapes, non pocula simplex 
Cura fuit variare viris : pars aurea gestant 
Vasa manu, pars crystallo splendentia puro ; 
Ast alii effossos gemma crateres in ampla 
Implebant spumante mero, quod miserat olim 
Ipsa parens Meroe Phoebo succensa propinquo. 

These allusions have puzzled the commentators. Domenico 
Rossetti, in a note on the eclogue (Poemata Minora 1.299), 
would prefer to read ' Mare(i)a', assuming that the reference 
is to the Mareotic wine mentioned by Horace (O. 1. 37. 14) 
and Virgil (G. 2. 81) ; and this view is adopted by Corradini 
(Padova a Francesco Petrarca, p. 451), in his comment on 
Africa 6. 853. The hypothesis seems somewhat forced, how- 
ever, and I believe it would be better to retain ' Meroe ', and to 
assume that Petrarch in every case had in mind Lucan 10. 
160-163 : 

Gemmaeque 1 capaces 
Excepere merum, sed non Mareotidos uvae, 
Nobile sed paucis senium 2 cui contulit annis 
Indomitum ' Meroe cogens spumare * Falernum. 

Riley, the Bohn translator, explains : ' The Falernian wine, 
produced on the Massic hills of Italy, was naturally harsh, and 
was not considered fit for drinking unless it was ten years old ; 
from the present passage it seems to have been thought to be 
improved by being sent to Meroe, near the borders of Aethiopia, 
in order to be mellowed by the heat, probably in much the same 
way that, at the present day, Madeira wine is sent for a voyage 
to the East or West Indies '. 

Petrarch appears to have misunderstood Lucan, and to have 
thought of Meroe as an independent source of wine. That he 
had Lucan in mind is also suggested by the lay of the minstrel, 
following the description of Syphax's banquet (Africa 3.382- 

1 See Encyc. Brit., nth ed., n. 567 ; Furtwangler, Die Antiken Gemmen 
3- I5S-6 ; Pauly-Wissowa 7. 1091-2. 
! Ripeness, maturity (Haskins) . 
* Difficult to mellow (Haskins) . 
*To ferment, and so to ripen (Haskins) ; cf. Virgil, G. 2. 6. 
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451), as in Lucan the discourse of Achoreus (10. 194-331) 
follows the description of Cleopatra's feast. 1 That Petrarch 
was familiar with Lucan is abundantly shown by Nolhac (Pe- 
trarque et l'Humanisme, 2d ed., Index), though he is unwilling 
to admit ( 1. 195) that there is any imitation of him in the Africa. 

Albert S. Cook. 

Yale University. 

1 Korting (Petrarca's Leben und Werke, p. 661) thinks rather of the 
song of Iopas in Virgil, Aen. 1. 742-6. 



